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V crarti yBUpa3HEHO OMO3UIIHHO-KOMITAPATUBHY CEMAHTHKY YKPAiHCHKUX 1 aHIIACHKUX MapeMiii 3 IEeKCHYHHM
MapKepoM MOPIBHSAHHS Kpauje, Hidic, better than. TIopiBHAHHS SK 6a30BHI YMHHUK MPOTHCTABICHHS aKyMYIIOE
CHCTEMY MEePEeKOHaHb, [IHHOCTEH, YSIBJICHb PO MifCHICTh, 30epirae ysiBICHHS PO MOBHY KapTHHY CBITY, 30KpeMa
HaI[IOHAJIbHE MUCIICHHSI, MEHTAJIITET €THOCY, dKUTTEBY MYIPICTh 1 JOCBiJI, aHATI3 Ta KOTHITUBHHM PaKypc CIpHii-
HSITTSI JIFOMIMHOK HABKOJIHUIIHBOT AIHCHOCTI.

Peasizariiss KoMIapaTHBHO-31CTAaBHOI CEMAaHTHUKH JIOCTIDKYBAHHX TapeMiil MOCATaeThCs HEOOXIMHUM Ha0o-
POM KJTFOUOBHX KOMIIOHEHTIB Y CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOMY CKJIaJi Hapemil: a) IOHAWMEeHIIEe Ba eIeMEeHTH, SIKi
3iCTaBISAIOTHCS Y IPSIMOMY YU MeTaOPUIHOMY OCMHUCIICHHI; 0) CHHTAKCHYHUI MapKep MOPiBHSAHHS, 31CTaBICHHS,;
B) KUIBKICHHH MapKep SK CEMaHTUYHHU IMOCHITIOBAY 3MICTY MapeMii, MOASKYIN y3arajJlbHeHHH, IMILTIIIUTHOTO abo
EKCIUTIITUTHOTO BUPaKeHHS. Ha CHHTaKCHYHOMY PiBHI AOCTIIXKYBaH1 MapeMiiHi OMUHUII TSDKIFOTH 10 6€30C000BHX
CTPYKTYp y3arajibHEHOT 04eBUIHOCTI.

YBUpPa3HEHO CTPYKTYPHI KOMIIApaTHBHO-OIO3UINIMHI MojeNi Ha Kmrtait: 1) A (momekyaW BiICYTHICTH A)
kpamre b, omo3wuiiiiHa ceMaHTHKa peali3yeTbcs Ha 3iCTaBlieHI SBUIN, (aKTiB, MO y3arajdbHEHOI MIHCHOCTI;
2) Oyab-ske A kpamie BicyTHOCTI Oyab-skoro b; 3) nBa (kimpka) A Kpaiie, HiX b 13 eKCIUTIIUTHAM KiTbKICHUM
MTOKa3HUKOM; 4) OJTHEe A Kpallle, HiX KUTbKa (1Ba) b 13 eKCILTIIMTHUM KUTBKICHIM TTOKa3HUKOM.

BceranoBneHo, 1m0 mapeMiiHUN QOHJ YKpalHCHKOI Ta aHIIIHCHKOT MOBH, TIOCIYTOBYIOUHCH TPOBEPOiaIbHUMH
OJTMHHIIIMH KOMITapaTHBHO-3ICTABHOI CEMaHTHKH, 3aCBiUy€ 301KHOCTI B penpe3eHTaIlii 00pa3HOCTI KAPTHHH CBITY
IIO/I0 SIBUIIl OTOYYBaHOI IHCHOCTI, COIIAIBHOT NisTIbHOCTI, IIOBEIIHKOBOTO €TUKETY, 30epeKeHHs i mepenadi icto-
PUYHOTO JIOCBiMY MOKOMIHB Tomo. HempoayKTHBHI pO301XKHOCTI MPOCTEKEHO Y KOMYHIKATUBHIN CIIPSAMOBaHOCTI
JOCIIDKYBaHUX MAapeMiid, a TAKOXK y BIATIHKAX OMO3UIIIHHOTO 3iCTaBICHHSI.

KirouoBi ciioBa: mapemisi, Ono3uilist, OPiBHSAHHS, Kpallle HiXK, CTPYKTypa.

The paper deals with the oppositional-comparative semantics of Ukrainian and English paroemias with a lexical
marker of comparison better than. Comparison as a basic factor of opposition accumulates a system of beliefs,
values, ideas about reality, preserves the idea of the linguistic picture of the world, in particular national thinking,
ethnic mentality, life wisdom and experience, analysis and cognitive perspective of a person’s perception of the
surrounding reality.

The implementation of the comparative-oppositional semantics of the studied paroemias is achieved with
the participation of the necessary set of key components in the structural-semantic composition of proverb: a) at
least two elements that are compared in direct or metaphorical understanding; b) syntactic marker of comparison,
opposition; ¢) a quantitative marker as a semantic enhancer of the content of paremia, sometimes a generalized
implicit or explicit expression. At the syntactic level, the studied units tend to impersonal structures of generalized
obviousness.

Structural comparative-oppositional models have been outlined as follows: 1) A (sometimes absence of A)
is better than B, oppositional semantics is implemented on comparable phenomena, facts, events of generalized
reality; 2) any A is preferable to the absence of any B; 3) two (several) A is better than B with an explicit quantitative
indicator; 4) one A is better than several (two) B with an explicit quantitative indicator.
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It has been determined that the paremia fund of Ukrainian and English, using verification units of comparative-
oppositional semantics, testifies to coincidences in the representation of the imagery of the picture of the world in
relation to the phenomena of the surrounding reality, social activity, behavioral etiquette, preservation and transfer
of historical experience of generation, etc. Unproductive discrepancies have been traced both in the communicative
orientation of the studied paremias and in the shades of oppositional comparison.

Key words: paremia, opposition, comparison, better than, structure.

IocTanoBka npoodsaemu. [TapeMiiiHHII KOPIYyC SIK BCEOCSDKHHMM PENPE3CHTAHT HaIlilOHAIBHOTO
CBITOCIIPUHHATTS, pe(IEKTOP BIKOBIYHUX CIIOCTEPEIKEHB, 30epirad )KUTTEBOTO JOCBITY XapaKTepu3y-
€ThCs (pikcOBaHUM HaOOPOM MOBHHUX yHiBepcail, ki (yHKIIOHYIOTh Y PI3HOXKAHPOBUX JUCKypCax
1 MOXYTh ITiITaBaTUCS CTPYKTYPHO-JICKCUIHUM MoaudikarisM. BomHodac mopiBHAIBLHO-0MO3HUIIIHA
CEeMaHTHKa MapeMiiHUX OIMHUIb YBUPA3HIOE CUCTEMY MEpPEKOHAHb, I[IHHOCTEH, YABIEHb MPO Miii-
CHICTb, PO3LIMPIOIOYN MEX1 MOBHOI KapTHHU CBITY, 30KpeMa HaIllOHAJILHOTO MUCJICHHS, aHaJli3y Ta
KOTHITUBHOTO PaKypcy COPUMHATTS 00’ €KTUBHOI AiiicHOCTI. [IOpIBHSAHHS SK KOMIIOHEHT MUCJICHHS
CIIYTY€ 1JIs Cy0’ €KTa 3ac000M CIIOCTEPEIKEHHSI, MTI3HAHHSI, BUSBIICHHS ITOII0HOCTEN Ta BIAIMIHHOCTEH,
a TaKoXK YBUPA3HIOE SKICHY Ta KUIBKICHY XapaKTEPHUCTHKY 31CTaBIIOBAaHUX 00’ €KTiB. CHHKPETU3M
yCTaJeHOI MOPiBHJIBHOI CEMaHTHKH Ma€ CTaTHYHUMA xapakTep [7, ¢. 126].

CyxkynHicTh BijoOpakeHHs 00’ €KTUBHOI peaJIbHOCTI Yepe3 MPU3My HalllOHATLHOTO MUCJICHHS Ta
CB1JIOMOCTI 3a0e3neuye BepOaizalito, a 3arajoM KIIIyBaHHS, IHTEpIIPETAaIlito, MeTadopuIHe Tepe-
OCMUCJICHHS JOBKOJIUIIIHIX MOIH Ta SBUII, K1 3 TUTMHOM 4acy 3aKpIIUIIOIOTHCS Y MOBHIM CHCTEMI Ta
HaOyBalOTh CTaTyCy mapeMii, 30KpeMa KOMIapaTUBHOI CEMaHTHKH, A€ OMO3HULIIS CIYTYE OCOOIUBUM
IHCTpYMEHTApi€eM IMi3HAHHS Ta YCBIIOMJICHHS JIFOJUHOIO HABKOJIMIIIHBOTO CBITY.

AxmyanvHicms TOCHIIKEHHS 3yMOBJICHA MTOPIBHJIBHUM aHAI130M KOMITApaTUBHUX MapeMiid omo-
3UIIHHOT CEMAaHTUKH YKPATHCHKOI Ta aHIITIMCHKOT MOB, 1110 CIIPUsi€ CHCTEMaTH3allii HOBUX aCMeKTIB Y
BHBUCHHI IMapeMii.

AHaIi3 ocTaHHIX gocaigxensb i myoaikamii. TeopeTnuHi HampalrOBaHHS 1100 ACTICKTIB Mape-
MIHOTO (POHIY Ta KOMITApAaTHBHOI CEMAaHTUKH BHCBITICHO Yy MpaliX BITUM3HIHUX Ta 3apyODKHUX
HayKoBIIiB, 30kpema Y. bumuti, O. dynenko, I. Tony6oscrkoi, T. Komenn, 3. Koiro6u, C. I1IBauko,
C. lllynbru, M. Coinnigh, P. Grzybek, A. Krikmann Ta iH.

JIuXOTOMIYHUN MIAXIA Y DOCTIDKeHH] (PaKTiB, SBUII, MPEAMETIB JIMCHOCTI BH3HAYCHO SIK YHI-
BEepCallbHUI MapKep YBHPA3HEHHS HU3KM O3HAK JTOCIIDKYBaHUX ejaeMeHTiB [3, c. 43]. binapHicTth
CIIPUIHSATTS JIFOAMHOIO HABKOJIHUIITHBOI JICHOCTI OXOTUTIOE TICHXOJIOTTYHI Ta (hi310JI0T1YHI MEXaHI3MH,
sIK1 (HOPMYIOTh TIPAarHEHHS JI0 KaTeropu3allii, OIliHKY, IHTepnpeTarii Ta mizHansas [12, ¢. 32].

[TopiBHsAHHS K ¢irypa MOBHU 300paxkye 00 €KTH JIHCHOCTI Yepe3 HalXapaKTEpHIIll O3HAKH, SKi
OpraHiYHO BJIACTHUBI IS 1HIIMX 00’ €KTIB Ti€l x miricHOCTi [ 10, ¢. 469]. I[TopiBHAIBHUM KOHCTPYKITISIM
SIK MPEICTaBHUKAM CKJIaJHOI JIHTBICTUYHOI KaTeropii «IpUTaMaHHI aHTPONOUEHTPUYHICTh, Mpar-
HEHHS JI0 31CTaBJICHHS Yepe3 OIIHIOBAHHS BiAaICHUX OJIHE BiJ OJHOTO SIBUII JIHCHOCTI 1 3yMOBJIe-
HICTh Cy0’ €KTMBHUM J0CBiZIOM aBTOpa» [14, c. 627].

[Tpuitomu omo3wuiiitHOT penpe3eHTallii JiHCHOCTI 3a0€3Meuy0Th CITUTBHHUM 3MICT, Oe3IepepBHICTD
CMHCJIOBOTO MPOCTOPY OIO3HMIIIT Ha TJi CeMaHTHUYHUX Kopensiii [12, c. 52]. 3a Takux yMOB 3aco-
OOM yBUpPa3HEHHS MPOTHIICKHUX 1€, KOHTPACTHUX (aKTIB, SIBUII, IMiJICUJICHHS MEPEKOHINBOCTI
TBEPIKEHHsI, €(DEeKTy BIUIMBY OMO3HIII1 BUCTyIa€ aHTUTE3a SIK pUTOpUYHA (irypa, MeTa SIKoi MoJsrae
B «HABMHCHIM JIEMOHCTpaIlii Omo3uIlii (KOHTPACTY), IO JOCATAETHCS B3aEMOJIEI0 JICKIJTBKOX CHME-
TPUYHO PO3TAIIOBAHUX OMO3MIIiH, M1ama30H MapagurMaTUYHUX XapaKTEPUCTUK SKUX HAA3BUYANTHO
Besmkuin» [12, ¢. 53].

Meradopuune mopiBHSIHHS 301MKy€ HA OCHOBI HU3KH MOAIOHMX O3HAK 00’ €KTH Ta MOHATTS, SKi
HE TOB’sI3aHi Y HaBKOJIMIIHIN AificHoCTi. Came MeTadopa crpuse TOCITHCHHIO MKy CEMaHTUYHOTO
MPOSIBY acoIliaIlii, SKi 3a CBOEK MPHUPOIOI0 MOJTICMHUCIIOBI Ta 3/1aTHI MMPUBEPTATH yBary, BUpaXKaTH
TIIYMaueHHsI Yepe3 MPU3My KOHTPACTIB, BIITIHKIB a00 maparesi, IHITUMHU CJIOBAMH, TIOCITYyTOBYBaTHCS
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NPUHIUIIAMUA CHHEPTIi K MO€IHAHHS HenoeanyBaHoro [9, c. 93]. TpaguuiiiHa KOTHITUBHA MOJEIb
MOPIBHSHHS — MOJIENIb-€TAJIOH — PeNpe3eHTOBaHa KOMIIOHEHTaMHU, e A € sk b, AKi y CBOIO uepry
BiIOOpaXaroTh Te, 110 MOPIBHIOIOTH (A), 13 TUM, 110 nopiBHIOTH (B). Taki Moneni MOXyTh yBH-
Pa3HIOBATUCS, BU3HAYATHCA 301KHICTIO W pO301KHOCTSAMU B KOTHITUBHINA CTPYKTYpl YKpaiHCBKOI Ta
aHIicekoi MoB [1, c. 93].

Ono3wutiiitHe MOPIBHSAHHS BUHUKAE HA TJIi IPOTUCTABJICHHS [IIOHAWMEHIIIE IBOX JIECHOTATIB, HACIi-
JIOK SIKOTO 3a0e3nedye noTpiOHI KOHOTATHBHI 3HAYEHHS Ta BIATIHKM, @ KOTHITHBHI CTpaTerii cpuii-
HATTA aKyMYJIOIOTh BiTOMTOK (hakTiB 00’€KTHBHOI AIWCHOCTI, ICTOPUYHOTO JOCBITY, KHUTTEBOI
MYZAPOCTI MOKOJIiHb, MEHTAJILHOCTI €THOCY Ta 1H. BpaxoByroun Taki YNHHUKH, T1IOTETUYHO MPHITYC-
Ka€eMO, 110 CaMe BOHH CIYT'YBaJIM TUMU OOCTaBUHAMHU, K1 3aKPINWIM y apeMiiHoMy (OHIII YKpaiH-
CBKOI Ta aHIJIIICHKOT MOB KOMITAPaTUBHO-OMO3MIIIHI CTPYKTYPH Ha KIUTANT A Kpawe, Hisxc b; A better
than B, ne eneMeHT A mpeqoMiHye Haja eneMeHToM b. BimHOIIEHHs MOPIBHSHHS, 31CTaBICHHS/TIPO-
TUCTABJICHHS, KOHTPACTyBaHHS JIBOX 00’ €KTIB OOJIraTOpHO MapKOBaHI MOKa3HUKOM KOMITapaTUBHOI
cemantuku. Ha nymxy K. 'oponeHcbkoi, HOpIBHSUIBHO-31CTaBHI CIIONYYHUKH (HidiC, AHidiC, YUM, 5K
y 3HAU€HHI HidC) HE TepelaloTh Hi YaCTKOBOTO, Hi MMOBHOT'O YNOAIOHEHHS CUTYallli, a JIMIIe MapKy-
I0Th KUIbKICHY a00 X SIKICHY TlepeBary MmopiBHSHOTO HaJl HOpiBHSAHUM [6, c. 12]. Jloriko-ceMaHTH4H1
O3HAKH OTO3UIIIIHUX MOPIBHSAHB PEaTi3yloThCsl y MeXax MOMIpHUX a00 aKTUBHUX KOTHITUBHHX IPO-
LIECIB, SIKI BUKJIMKAIOTh IPOJYKTUBHY INTUOOKY aCOLIaTUBHY IiSUIbHICTh PELUITIEHTA, 3MYIITYIOUH HOTO
MEPEHOCHUTH 3aKJIQJICHUI 3MICT MapeMii Ha sBHIIA, MO/Ii TOIO0 HABKOJIUIIHBOI AilicHOCTI. 30Kpema,
eKBiBaJIeHTI KOHTpacTu Kpauwe nizno, nidic Hikonu / Better late than never naroTh 3MOTY yYaCHUKaM
KOMYHIKallii iHTepIpeTyBaTu 3MICT napemiil y Oyab-sIKHMX CUTYallisiX Ha MMO3HAYEHHS CBOEYACHOCTI/
HECBOEYACHOCTI PO3BUTKY MO/IH 00’ €KTUBHOT IIHCHOCTI, HE 3allepPEeYyI04H MPU [IbOMY HU3KY HECIIO-
MIBaHUX acoLiiaIiii.

Meta pocaimzkeHHss. MeTa po3BIAKM — CHUCTEMHHUH aHaii3 mapemiil 3iCTaBHO-IOPIBHSUIBHOI
CEMAaHTHUKU 3 KOMIIOHEHTOM Kpaiye ..., Hidx yKpaiHChKOT MOBH 1 better ... than y aHITIHCHKiN MOBI SIK
LUTICHUX, HATOBHEHUX KOMYHIKaTUBHUM 3MICTOM CTPYKTYPHHX €JI€MEHTIB, SIKUH nepeadadae BCTa-
HOBJICHHA 130MOp(HUX Ta aJOMOPPHHUX PHUC AOCTIKYBAaHOTO (pakraxy. OMO3UIIMHUN MigXig 10
BHBYCHHS MAPEMIMHUX ONMHUIb 3a0e3Ieuy€e BUOKPEMIICHHS YHIBEPCATbHUX CYKYITHOCTEH Ta Hallio-
HaJbHO crienudivanx 3aB’s3KiB [§, c. 212].

BukJ/ag ocHOBHOT0 MaTepiaJry 10CHiIKeHHsl. YHIBEPCAIBHICTh Ta CIIOPIJHEHICTh MapeMiiHOTO
CBITOBOTO HaJ0aHHS 3acBiIUy€ HAOIMKEHICTh Ha CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHOMY PiBHI, yIONiOHEHHS
penpeseHTanii OLIHHOI CEMAaHTHKHU Ta 3aKJIaJeHoi MOpaji y 3MICT mapemiiiHux oguHuib. Komma-
paTuBHO-31CTaBHI MapeMii yKpaiHChKOI Ta aHIMIIMCBhKOI MOB, 30KpeMa 3 MOPIBHSUIBHUM KOMIIOHEH-
TOM Kpawje ..., Hidxc ... // better ..., than..., BUPI3HAIOTHCS CTPYKTYPHUMH MOJEISIMU Ha KILITAJIT:
1) A (momexymu BincyTHicTh A) kpamie b, KoMmapaTHBHO-OMO3HIIIIHA CEMAHTHUKA Peami3yeTbCs Y
3icTaBleHH] sIBUII, (aKTiB, MOMAINA y3araabHEHOI AiMCHOCTI: YKp.: Kpawe 6 mamepi na conomi, Hidxc
3 HeMunum Ha nepuni (MOPIBHSAHHA-31CTABICHHS 0COOJIMBOCTEN CIMEMHUX B3a€MOBITHOCUH); 3apo-
Onena konieuka kpawja 3a KpadeHuil kapoosaneys (MOPIBHIHHSI-3ICTaBICHHS (aKTIiB CYCHIHLHOTO
yCTPOIO, TPYAOBHX BiTHOCUH); Kpauwe copbamuil, nise sa3uxamuii (MOPIBHSHHSA-31CTaBICHHS PUC 1
O3HaK NPUPOIM JIOJUHM) Ta 1H. / aHML.: Better safe than sorry (OpiBHSHHS-31CTaBJICHHS BapiaH-
TiB JIIOJCHKOI MOBEAIHKN); Better than a dig (poke) in the eye wih a blunt (burnt) stick; Better than
sleeping with a dead policeman (MOpIBHAHHSA-31CTABICHHS 3 CEMaHTUYHOIO BKa31BKOIO, IO BIJCYT-
HICTh YOTOCh 200 HASIBHICTh ()aKTUYHOTO HE TTOBUHHA HEIOOIIHIOBATUCS UM MiIJaBATHCS CyMHIBAM)
2) Oyab-ske A Kpaie BiICyTHOCTI Oynb-sikoro b: ykp.: Kpawe mani mopeu, auioc eenuki oopeu;
Kpawe wocs, Hide nivozo; Kpawe xou noeanuti pooud, nixc Hiakozo / auri.: Little is better than none;
Thin bush is better than no shelter; 3) nBa (ximpka) A kpaiie, HiX b 13 eKCIUTIIIUTHUM KUTbKICHUM
MOKa3HUKOM: YKp.: Kpawe Ha n’sams Xeuiun pauiuie, Hidc HA X8UTUHY nizHiue; Jlinwe decsimsb npu-
aAmenis, Hidc 00uH 8opoe; auTiL.: Two heads are better than one; Four eyes see more the two (four are
better than two); 4) ogae A Kpaie, HiXk Kibka (1Ba) b 13 eKCIUTIMUTHAM KUTbKICHUM TTOKa3HUKOM:
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yKp.: Kpawe oona cgiuka neped coboro, Hixc 08i 3a coborw; Kpawe oona nmawika 6 pykax, Hidc 08i 8
kywax; Kpawe ooun paz nobawumu, nisxx cmo pazie nouwymu / auri.: Better to light one candle than
to curse the darkness; Better one word in time than two afterwards.

AnoMOp(}HICTH KOMITAPATUBHO-OMO3UIIIHOT CEMaHTHUKH JIOCIIKYBAaHUX MapeMiid CIIOCTepiraeMo
Yyepes3 NPOAYKTUBHICTh BepOai3alii mpeporaTiBy BMiHHS LIHYBATH iCHyIo4Ye i Ha0yTe Kpi3b MPU3MY
rpajanii KOHTPACTy «TipIlie — Kpae» Uil yKpaiHcbkoi MOBU: Kpawe conom sauuii 0i0, AK 3010mi
Oimu — COJIOM’SIHUI — 3010THH; Kpawe cunuys 6 scmeHti, K scypaseiv y Hebdi — CUHUYS — JHCYPa-
genb (Malie — BEIHKE), V dcMeni — y HeOi (TOCTYIMHO OMU3bKO — HEJOCTYITHO JAJNIEKO); «Tipiie — IIe
ripiiey IS aHTTChKOT MOBH: Better be stung by a nettle than picked by a rose — be stung — be
picked; Better cut the shoe than pinch the foot — cut the shoe — pinch the foot; Better one-eyed than
stone-blind — one-eyed — blind.

Peamnizariist KoMIapaTuBHO-31CTaBHOI CEMaHTUKU JJOCIIIKYBaHUX MapeMill yKpaiHChKOI i aHIIiii-
CBHKO1 MOB JIOCSITAETHCA 32 Y4aCTi HEOOX1THOTO HAOOPY KIFOYOBUX KOMIIOHEHTIB Y CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHOMY CKJIaJli TapeMii, 30KpemMa: a) MIOHAMEHIIe JIBa eIEMEHTH, SIKi 31CTaBISIOTHCSA Y TPSIMOMY
yn MeTtaopruuHOMY OCMHUCIEHHI: YKp.: Kpawe 2ipxka npasoa, uige conooka Opexws (MpsiMe MOPiB-
HSIHHSI BIITIHEHO aHTOHIMAaMM 2ipKa npagoa # conooka opexus); Kpawe 3 pozymnum 3a2youmu, 5K 3
oypHum 3Haumu (MeTadhOpuvHe MOPIBHAHHA-31CTABICHHS 3 METOIO0 YBUPA3HEHHS pO3yMY SIK LIHHOCTI
JIONICKKOTO MUCJICHHSI, BYMHKIB, TIOBEMIIHKY Ta iH.) / aHrI.: Example is better than precept (npsime
TIOPIBHSIHHSI NpUKIA0 — nosuanus); Bad bush is better than the open field (meTaopruHe MOpiBHIHHSI-
sicraBneHHs bad bush # open field 13 ceMaHTUYHIM TIEPEOCMUCIICHHSM CYCHUIBHUX BiTHOCHH, IIiH-
HOCTeM, Mopauti); 0) CHHTAaKCUYHUN MapKep MOPIBHSHHS, 3iCTaBleHHS: YKp.: Kpawe ynoma 6 6onomi,
5K He yHoma 6 3010mi | aurn.: Half a loaf is better than none (kpawe sk, better than sk Mapkepu
31CTaBHOTO TIOPIBHSHHSA); B) KIJIbKICHUN MapKep SK CEMaHTHYHUN TOCHITIOBAY 3MICTY TapeMii, moje-
Ky y3araJbHeHUH IMILTIIUTHOTO 200 eKCTUTIIUTHOTO BUPAXKEHHS: YKP.: QOuH yyumensv Kpauje, Hidc
06i KHudHcKU (00UH # 064 13 CEMaHTHKOIO, KOJIM MEHIIIE NTEpeBakae 3HAUYIIICTIO, BATOMICTIO HAJl O171b-
M) / alri.: Better have a mouse in the pot than no flesh (Mana KinpKicTh Kpailie, HiX i BIICYyTHICTb
3 CEMaHTHKOIO TIO3UTUBHOI KOHOTAIIIT).

Omno3uuiiiHa CEeMaHTUKA, KA BUHUKA€E MK KOMIIOHEHTaMH TapeMii, BUCTyMae 0a30BUM eJIeMEH-
TOM peai3anii KOMIapaTUBHO-31CTABHOTO HABAHTAXXEHHS JTOCIIPKYBAHUX OJUHHIIL B 000X MOBax.
Taka ono3uilis QyHKIIIOHY€E Ta peani3yeTbcs Yepe3 HU3KY JIIHIBAIBHUX 3aC00iB, 30KpeMa 3a yJacTi
aHTUTE3H, SIKA YBUPA3HIOE CEMaHTUKY KOHTPACTHUX 3Ha4eHb. [IpoaykTuBHa BepOaizalis KoMrapa-
THUBHO-OIO3UIIIIHOTO XapakTepy napeMiiHUX OJUHMIb IPOCTEKEHA KPi3b MPU3MY MPOCTUX aHTOHI-
MIYHUX Tap: YKp.: Kpawe na piownii 3emui Kicmvmu ROIsi2MU, HIJC HA 4yxciil ciasu oocsemu (PiaHAHA
# uyxuil) / aur.: Better is early than late (early # late), a Takox uepe3 OiHapHI OMO3HUIIINHI €Je-
MEHTH: YKp.: Kpauje myope moguanns, Hidx OypHe Ka3aHHs — MYyApe # TypHe; MOBYaHHS # Ka3aHHS /
aHn.: Better an open enemy than a false friend — an enemy # a friend; open # false. Takum ynHOM,
MIPOIYKTUBHUM 3aCO00OM TBOPEHHS ONO3UIIITHO-KOMITAPaTUBHOI CEMAaHTUKU YKPAaiHCHKUX Ta aHIJIiH-
CHKUX MapeMiHHUX OJUHMIb CIYT'Y€ aHTOHIMIf, KA K MOBHA YHIBEpCajisl «CTOCYEThCS HE JIUIIE
KOpEJISIIii MK CTOBaMH B MEKaX CEMaHTHYHOTO IIOJISA, ajie i MK MapaurMamMu 1 TIOJIsIMH, a TaKOX
€ crmocoboM opraHizaiii JeKCUKO-CEMaHTHYHUX MakpomomiBy [8, c. 211].

OpHak ono3uIliiiHa CeMaHTHKA 3ICTaBIIOBAaHUX MapeMiHUX OIWHUIL BUXOAUTH 32 MEXI TpaJau-
LIHOTO aHTOHIMA, 3aJIMIIAIOYM 33 HUM JIUIIE (PYHKIIIO0 MOCHUIIOBaYa 1 aKTUBATOpa 3MalbOBAHUX 1
31CTaBHUX CTAHOBHUII] HA MMO3HAYECHHS [IMPOKOTO CHEKTPY SBHII, MOJiH, (PaKTiB, MOBEIIHKH, MOPAJIb-
HUX 1 JYXOBHUX I[IHHOCTEW Ta iH., e KOHTPACT JOCATAETHCA MPOTUCTABICHHSIM KPaHIX HACIIIKIB
y MeXKax SIKOICh OJIHI€T CUTYyaIlli y3araabHeHOI TIHCHOCTI 3 MPOTYKTUBHOIO CTPYKTYPOIO — HACTIOOK
A xkpawe nacnioxy b: ykp.: Kpawe 6 namanim, Higie 6 xananim (y3araJbHEHO I[IHHICTh MOPAJIBHOT
SIKOCTI YECHOCTI 3a Oy[Ib-SIKUX YMOB); JIyuue 3 000po2o KoHs enacmu, Hixc Ha noearnomy ixamu (y3a-
TTBHEHO I[IHHICTh JIOICHKOI peryTarllii B cycninbeTBi); Kpawe 3 posymuum 6 6ioi, Hidc 3 OypHeM 8
000pi (y3araabHEHO HACIIIKU JFOJICHKUX B3a€MOBIJTHOCHH, YBUPA3HEHO HEJONIKHU Ta Ba U JIFOAWHH);
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Jlinwa ceos conoma, sk uyxca nepuna (3MaIbOBaHO PI3HICT PE3YJIBTATUBHOCTI FOCIIOAAPCHKOT [isTb-
HOCTI JIFOMUHM) / aHTIL.: Better be envied than pitied (yBUpa3HEHO HACTIIKU B3aEMHH MIX JTIOJBMH);
Better lose the saddle than the horse (CHHT€30BaHO KUTTEBUH JJOCBIJl Yepe3 CEMAaHTHKY BHOOPY YU
fioro npuitHATTA); Better wed over the mixen than over the moor (06’ €KTUBOBaHO 0COOIHMBOCTI MiXkO-
coOMCTICHUX BiTHOCHH). MeTadopruiyHe NepeoCMUCIICHHS Yepe3 MOPIBHAHHA 3a0e31euy€e pPO3KPUTTS
CBITOBIUYTTS, MUCJICHHS, Cy0’ €KTHE OLIiHIOBaHHS (hakTiB JIMCHOCTI, y3araJibHEHHsS HaOOpy Xapak-
TEpUCTHK. Taki MOPIBHAHHS MPU3HAYCHI I «IIepeiadi eKCIpecHBHOI iHPOpMaIlii 3a Maixe BiCyT-
HOCTI JIOTiKO-TIpeIMETHOT iH(opmarii» [9, c. 93].

Ha cuHTakcnyHOMy piBHI AOCHIKyBaHI mapeMiiiHi OAMHUII TSDKIIOTH 10 0€30CO00BUX CTPYK-
TYp y3araJbHEHOI O4eBHIHOCTI. be30Cc000B1 peueHHs TPaKTYIOTh SIK «OCOOJMBI HalllOHAJIBHO-CIIE-
1uGivYHI KOTHITUBHI MO/l CHHTAaKCHYHOTO PiBHS, SKi BU3HAYAIOTh MapaMeTPH B3a€MOIl €THIYHOI
0COOMCTOCTI 3 HABKOMUIIHIM CBiTOM» [5, ¢. 411]. Bonnowac penykuist cy6’exra nae 3mory 30epi-
raTyv KOTHITUBHMI MOAYC BepOai3allii sk akTUBHOCTI [ii, Tak 1 ii cTany uepe3 mertadopuuHe mepe-
OCMHCIICHHS 3MalIbOBAHOI y mapemii AilicHOCTI: YKp.: Kpawe 0obpe poboumu, Hidc 2apHO 2080pumu
(pi3uyHa aKTUBHICTH # MOBJICHHEBA JIISITBHICT); Kpawe kaminb 0086amu, HidiC TUXY HCIHKY HABYAMU
(comianbHa AisBHICTD); Kpawe emepmu, Hidxe Henpagdy mepnimu (CTaH K CyKYITHICTb TIOBEIIHKH,
criocoOy i MaHepH KUTTS) / aHIL.: Better to reign in hell, than serve in heaven (pi3HOBHIU TPYIOBOI
TISUTBHOCTI SIK CTaH BUTRHOCTI # CTaH 0OMEXEHOCTI; cBOOOa # HEBOIIA); Better to give than receive
(crioci6 KUTTS SIK €PeKTUBHA AISIIBHICTD).

[IponyxTuBHUH 130MOP]i3M KOpEtoe 3 HAOOPOM po301KHOCTEH Ha T KOMYHIKaTHBHOI CIIPSIMO-
BAaHOCTI YKPaiHCHKUX Ta aHIIIHCHKUX MapeMili KOMIIapaTUBHO-31CTaBHOI CEMaHTUKU. 31 CIIIBHOTO
Taki mapemii MOKJIMKaHi: a) 3aCTePErTH Ha OCHOBI CIIOCTEPEIKEHB Ta IOCBITY MOKOMiHb: VKp.: Kpawe
Ha 607 Ha eimyi, yum y Hesoui 6 3on1omitl Kuimyi (LIHHICTE cBOOOAN); JIyuue nexati 6yOde 31uil, HidC
OypHu (IIHHICTH MYIPOCTI, PalliOHANBHOCTI) / aHN.: Better a century of tyranny than one day of
chaos (Ipo BaXKJIMBICTH OPraHi30BaHOTO CYCHUIBHO-TIOMITUYHOTO, OCOOUCTICHOTO yCcTpolo); A good
name is better than riches (cema COIIAJILHOTO CTaTycCy); 0) HaaTH PEKOMEHIAIlil0, TIOpady, Monepe-
KCHHSI I[0JI0 WUMOBIPHHUX HACIIJKIB MOBEIIHKHU, CIIOCO0Y JKUTTS, MISIIBHOCTI MIONUHU: YKp: Kpawe
He 00iyamu, sk cnosa He 30epacamu; Kpawe enaou ceoco Hoca, Hidic uyscozo npoca! (aKyMyab0BaHO
HOPMHU TOBEIHKY 1 B3a€MOBITHOCHUH); Kpawe menep, nisc y uemsep / aHriL.: Better late than never
(winHicTh yacy); The better the day, the better the deed (mo3uTHBHA KOHOTALli TPHYUHHO-HACITI/I-
KOBOTO 3B’$13KY); B) pPENPE3CHTYBAaTH NMOBYAHHS ¥ yBHpa3HEHHS I[IHHOCTEH Yepe3 MpOTUCTABICHHS,
oruc abo meradopuvHEe MEPEOCMUCIICHHS TIMCHOCTI: YKp.: Jlinwe ceoe bonomo, ax uysce 3010Mo;
Jlinwe ceiii x1i6 Hedoneuenutl, Hidc yyscull nepeneyenutl (YBUpa3HEHO CEMy CBO€ # uyxke); Kpawe
HUHI 20pobeys, K Y 3a8mpa 201yoeysb (y3aralbHEHO IIHHICTh Yacy, peaibHO1 AIMCHOCTI HaJl HeBU3HA-
4eHUM MaiOyTHIM); Kpawe cim pasz eopimu, anixc 00un pa3 060osimu (IHHICT CIMEHHUX B3a€MO-
BiJIHOCHH, POJIb YOJIOBIKa) / aHIIL.: It is better to be born lucky than rich (pO3KpHUTO ceMy JIOICHKOI
nomi); Better be the head of a dog than the tail of a lion (ipo cycHiIbHY POJb JTIOIUHU); T) BIATBOPUTH
3acy/KeHHs (DaKTiB ICTOPUYHOTO OCBINY: YKp: Kpawe cmepmo, Higc Hegons / auTIL: Better to die on
your feet than live on your knees; Better to live one day as a tiger than a thousand years as a sheep
(wiHHICTH CBOOOM, OCYIIKCHHS HEBOIIi, PaOCTBa).

Ha mpotuBary ykpaiHChkuil mapemiiiHuii GoHa 3acBiguye ¢ikcarii 3 KOMyHIKaTUBHOIO METOIO
BHCMIIOBaHHSI JIIOACHKHX PHC 1 HOPM MOBEIIHKH, 30KpeMa yepe3 ceMy kenkyBaHHs. Tyt BepOanizo-
BaHO BJIACTHUBICTH JIFOACHKOT CKYIIOCTI: YKP.: Xati Kpawe dcugim nomicHUmMbCs, Hidc Cmpasa CKUc-
Hemuvcst, Kpawe xaii scusim iycre, Hidic 000po mae nponacmu.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAJIBIINX JOCTiIKeHb. TakuM YMHOM, KOMITApAaTUBHI Mapemii
31CTaBHO-MOPIBHSJIBHOT CEMAaHTUKH CTOCYIOThCS PI3HOMAHITHUX €TalliB, SIBUIL, IPOSIBIB KHUTTEisIb-
HOCTI JIFOIMHU, aKyMYJTIOIOYH Ta 30epiratouu >KUTTEBY MYZIPiCTh, TOCBiJI TOKOJIiHb, B3a€EMOBIIHOCHHU
MIX JIFOJIbMH, TIOBE/IIHKOBHI €TUKET Ta 1H.: YKp.: Jlinwe cupe scumo sxrcamu, K Mae HUM imep Kolu-

310



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoeiyHi Hayku Bunyck 4(207)

camu; Kpawe nouepgonimu, sik nocunimu;, Jlinwe, wob oumuna niakana menep, ik 6amvKu onicis /
aun.: Friend's frown is better than a fool’s smile; Wit bought is better than wit taught.

OTxe, nmapeMiitHui (POHJ YKPaiHCHKOI Ta aHIIIIHCHKOT MOB, MOCIYTOBYIOYHCH MPOBEPOiaIbHUMU
OJMHUIIMH KOMITaPaTUBHO-31CTABHOI CEMAHTHUKU 3 KOMIIOHEHTOM Ha KIUTAIT Kpawje ..., Hidc...;
better...than..., 3acBi4y€e YHIBEpCAIbHICTH OOpPA3HOCTI KapTUHU CBITY IIOAO SIBUII OTOYYBAHOI
JIHCHOCTI, COIIabHOI AisNTIBHOCTI, TTOBEIIHKOBOTO €THUKETY, 30€peKEeHHS I mepenadi iCTOpUYHOTO
JIOCBiJly TOKOJiHB Ta iH. HempomyKTHBHI po301’KHOCTI MPOCTEKEHO Y KOMYHIKaTHBHINA CIIPSIMOBa-
HOCTI JOCHI/KYBaHUX NapeMiil, a TAKOXK Yy BIATIHKAaX OMO3ULIHHOTO 31CTaBICHHS.

[lepcrieKTHBY MONANBIINX JOCITIIKEHb BOAYaEMO Y MTPOIOBKEHHI HU3KH 31CTaBHO-TUIIOJIOTYHUX
JOCTIKeHb Ha MaTepiaii yKpaiHChKOTo Ta aHIIIIHCHKOTO MapeMiiHuX (OHIIB.
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